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Voici le vert et beau Mai
Jacques Mauduit (1557-1627)SuperiusJean-Antoine de Baïf
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Translation:

1. Here is the green and lovely month
That incites all beauty,
All is laughing, all is gay,
Roses and lilies will bloom.

Chorus. Let’s laugh, let’s play, and let’s leap,
let’s frolic one and all, copying the season.

2. Roses and lilies must we gather
to twine around our beautiful hats,
lovely bouquets and garlands
of which, bedecked, we sing.

3. Snow and frost are here no more:
calm and soft, the sea now smiles,
the fiightful wind remains silent,
the air flutters with a soft breeze.

4. Just everywhere the birds do
go, twittering
and full of love rejoice
over forest and waters.
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Voici le vert et beau Mai
Jacques Mauduit (1557-1627)ContratenorJean-Antoine de Baïf
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Translation:

1. Here is the green and lovely month
That incites all beauty,
All is laughing, all is gay,
Roses and lilies will bloom.

Chorus. Let’s laugh, let’s play, and let’s leap,
let’s frolic one and all, copying the season.

2. Roses and lilies must we gather
to twine around our beautiful hats,
lovely bouquets and garlands
of which, bedecked, we sing.

3. Snow and frost are here no more:
calm and soft, the sea now smiles,
the fiightful wind remains silent,
the air flutters with a soft breeze.

4. Just everywhere the birds do
go, twittering
and full of love rejoice
over forest and waters.
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Voici le vert et beau Mai
Jacques Mauduit (1557-1627)TenorJean-Antoine de Baïf
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Translation:

1. Here is the green and lovely month
That incites all beauty,
All is laughing, all is gay,
Roses and lilies will bloom.

Chorus. Let’s laugh, let’s play, and let’s leap,
let’s frolic one and all, copying the season.

2. Roses and lilies must we gather
to twine around our beautiful hats,
lovely bouquets and garlands
of which, bedecked, we sing.

3. Snow and frost are here no more:
calm and soft, the sea now smiles,
the fiightful wind remains silent,
the air flutters with a soft breeze.

4. Just everywhere the birds do
go, twittering
and full of love rejoice
over forest and waters.
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Voici le vert et beau Mai
Jacques Mauduit (1557-1627)BassusJean-Antoine de Baïf
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Translation:

1. Here is the green and lovely month
That incites all beauty,
All is laughing, all is gay,
Roses and lilies will bloom.

Chorus. Let’s laugh, let’s play, and let’s leap,
let’s frolic one and all, copying the season.

2. Roses and lilies must we gather
to twine around our beautiful hats,
lovely bouquets and garlands
of which, bedecked, we sing.

3. Snow and frost are here no more:
calm and soft, the sea now smiles,
the fiightful wind remains silent,
the air flutters with a soft breeze.

4. Just everywhere the birds do
go, twittering
and full of love rejoice
over forest and waters.
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Voici le vert et beau Mai
Jacques Mauduit (1557-1627)Jean-Antoine de Baïf
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